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All series are available with and without fail save device
Alle Bauformen sind mit oder ohne Durchdrehsicherung verfügbar

➄ CENTAX-TT als drehweiche 
und doppelkardanische ela
stische Welle. 

Das Rohr ist entweder aus 
Stahl oder Karbonfaser-
werkstoff. Die Drehsteifig-
keit wird halbiert. Hochela-
stisch in allen Richtungen. 

Dieses Konzept mit Karbon-
faserrohr wurde in den 
Kreuzfahrtschiffen auf Seite 
5 und anderen Anwendun-
gen eingesetzt.

➄ CENTAX-TT as torsional 
soft and double cardanic fle-
xible shaft.

Tube either from steel or 
carbon fibre composite.
Torsional stiffness is halved, 
very flexible in all direc-
tions.

This concept with Carbon 
fibre composite tube has 
been applied in the cruise 
ships on page 5 and other 
applications.

Basic Types: Standardausführungen:

Further Types: weitere Ausführungen:

① Series TFS1 with flywheel flange
Series TOS1 without flywheel flange

Standard type with one row of fle-
xible elements for gensets with 
engine and alternator on rigid 
mounts or common base frame.

Technical data on page 7, dimensions 
on pages 8 - 9,
bolt pattern on page 12.

For gensets with engines on flexible 
mounts we recommend our coupling 
Series CENTAX-GFS and BFS.

① Serie TFS1 mit Schwungradflansch 
Serie TOS1 ohne Schwungradflansch 

Standardausführung mit einer Reihe 
elastischer Elemente für Generato-
ren mit Motor und Generator auf 
starren Lagerungen oder gemeinsa-
men Rahmen. 

Technische Daten auf Seite 7, Ab-
messungen auf den Seiten 8 und 9, 
Schraubenanordnung auf Seite 12. 

Für Generatoren mit Motoren auf 
elastischen Lagerungen empfehlen 
wir unsere CENTAX-GFS- und BFS-
Kupplungsserie.

➁ Series - Bauform TFS1 

with fail safe device

mit Durchdrehsicherung

➂ Series - Bauform TSS1

shaft to shaft connection

Welle-Welle-Verbindung

➃ Series - Bauform TFF1

for flanged connections

für geflansche Anlagen
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Typical Applications of CENTAX-TT couplings
Typische Anwendungen von CENTAX-TT Kupplungen

Two fast cruise ships — with speeds of 27 knots — Blohm 
and Voss class FM 115 for Royal Olympic Cruises. Each has 
8 CENTAX-TT-360 couplings with CENTA 6m composite shafts 
as double cardanic systems connecting flex mounted main 
engines and propulsion gearboxes (similar to picture 5 on 
page 4).
4 Engines: 9450 kW each at 500 rpm.
Furthermore the gen-sets have 4 CENTAX-TT-150 couplings.

Zwei schnelle Kreuzfahrtschiffe - 27 Knoten Reisegeschwin-
digkeit - Blohm und Voss Klasse FM 115 für Royal Olympic 
Cruises. Jedes Schiff hat 8 CX-TT-360 Kupplungen mit 6m 
CENTA Verbundfaser Wellen (Karbonfaser) als doppelkardani-
sches System zur Verbindung von elastisch gelagerten Haupt-
motoren und Schiffsgetrieben (ähnlich Bild 5, Seite 4) 
4 Motoren: jeweils 9450 kW  bei 500 min-1

Weiterhin 4 CENTAX-TT-150 als Generatorkupplung

CENTAX-TT-260 on gen-set - an einem Generator

CENTAX-TT-240 on gen-set - an einem Generator

CENTAX-TT-150 
on gen-set- an einem Generator

Type TOS1, without flange, segments directly 
bolted to flywheel

Typ TOS1, ohne Flansch, die Segmente sind direkt mit 
dem Schwungrad verschraubt.
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Nr. 1 2 3 4 5 6 8 9 10 12 14 11 13

CENTAX
size

Shore-
hardness

Nominal
torque

Max.
torque

Continuous 
vibr. torque 

at 10 Hz

Dyn. 
torsional 
stiffness

Allowable 
energy loss

Relative 
damping

Allowable 
axial shaft 
displace-

ment

Allowable 
radial shaft 
displace-

ment

Max. Speed Axial stiff-
ness

Radial stiff-
ness

CENTAX
Größe

Gummi-
qualität

Nenndreh-
moment

Max. Dreh-
moment

Zul. Wech-
sel-dreh-

moment bei 
10 Hz

Dyn. Dreh-
steifigkeit

Zulässige 
Verlust-lei-

stung

Relative 
Dämpfung

Zul. axialer 
Wellen-ver-

satz

Zul. radi-
aler Wellen-

versatz

Max. Dreh-
zahl

Axiale Feder-
steife

Radiale 
Federsteife

1)* 2)* 3)* 4)* 5)* 6)*

Shore
A

TKN
[kNm]

TKmax
[kNm]

TKW
[kNm]

CTdyn
[kNm/rad]

PKV
[KW]

 ∆Ka


[mm]
∆Kr

[mm]
nmax**
[min-1]

Cka
[kN/mm]

Crdyn
[kN/mm]

130-770
50
60
70

17,6
19,9
22,2

52,8
59,7
66,6

7,00
8,00
9,00

200
370
590

0,83
0,88
0,92

1,05
1,10
1,15

3,0
2,5
2,0

0,5
0,4
0,3

1500
3,0
4,0
6,3

18,4
27,6
41,4

140-770
50
60
70

23,5
26,6
29,6

70,5
79,8
88,8

9,40
10,60
11,80

260
490
780

1,13
1,20
1,26

1,05
1,10
1,15

3,0
2,5
2,0

0,5
0,4
0,3

1500
4,0
6,0
8,4

24,5
36,8
55,2

140-799
50
60
70

25,0
28,0
31,5

75,0
84,0
94,5

10,00
11,20
12,60

300
560
890

1,13
1,20
1,26

1,05
1,10
1,15

3,0
2,5
2,0

0,5
0,4
0,3

1500
4,0
6,0
8,4

24,5
36,8
55,2

150-799
50
60
70

32,0
38,0
40,0

96,0
114
120

12,80
15,20
16,00

380
700
1110

1,43
1,50
1,60

1,05
1,10
1,15

3,0
2,5
2,0

0,5
0,4
0,3

1500
5,0
7,4
10,5

30,7
46,0
69,0

160-869
50
60
70

42,0
47,0
52,0

126
141
156

16,80
18,80
20,80

560
1050
1670

1,73
1,83
1,93

1,05
1,10
1,15

3,0
2,5
2,0

0,5
0,4
0,3

1350
6,0
9,0
12,6

36,8
55,2
82,5

240-1020
50
60
70

55,0
60,0
68,0

165
180
204

22,00
24,00
27,20

630
930
1480

1,43
1,50
1,60

1,05
1,10
1,15

3,5
3,0
2,5

0,6
0,5
0,4

1200
5,0
7,5
10,5

29,5
43,0
62,0

250-1020
50
60
70

70,0
75,0
85,0

210
225
255

28,00
30,00
34,00

790
1160
1850

1,73
1,83
1,93

1,05
1,10
1,15

3,5
3,0
2,5

0,6
0,5
0,4

1200
6,3
9,3
13,1

36,8
55,0
83,0

260-1110
50
60
70

90,0
100
110

270
300
330

36,00
40,00
44,00

1190
1750
2780

2,10
2,20
2,30

1,05
1,10
1,15

3,5
3,0
2,5

0,6
0,5
0,4

1100
7,5
11,2
15,6

44,0
66,0
100,0

340-1260
50
60
70

112
118
130

336
354
390

44,80
47,20
52,00

750
1160
1860

1,80
1,90
2,00

1,05
1,10
1,15

4,0
3,5
3,0

0,7
0,6
0,6

1000
6,3
9,4
13,2

35,4
51,6
74,4

350-1260
50
60
70

140
150
160

420
450
480

56,00
60,00
64,00

930
1450
2330

2,20
2,30
2,40

1,05
1,10
1,15

4,0
3,5
3,0

0,7
0,6
0,6

1000
7,9
11,8
16,5

44,3
64,5
93,0

360-1372
50
60
70

190
200
220

570
600
660

76,00
80,00
88,00

1400
2180
3500

2,60
2,80
2,90

1,05
1,10
1,15

4,0
3,5
3,0

0,7
0,6
0,6

900
9,5
14,2
19,8

53,2
77,4
111,6

440-1588
50
60
70

250
265
290

750
795
870

100,00
106,00
116,00

1700
2600
4100

2,20
2,30
2,40

1,05
1,10
1,15

5,0
4,5
4,0

0,9
0,8
0,8

750
7,9
11,8
16,6

44,6
65,0
93,7

450-1588
50
60
70

315
336
360

945
1008
1080

126,00
134,40
144,00

2100
3300
5100

2,80
2,90
3,10

1,05
1,10
1,15

5,0
4,5
4,0

0,9
0,8
0,8

750
9,9
14,9
20,8

55,8
81,3
117,2

460-1728
50
60
70

425
450
500

1275
1350
1500

170,00
180,00
200,00

3200
4900
7700

3,30
3,50
3,80

1,05
1,10
1,15

5,0
4,5
4,0

0,9
0,8
0,8

700
12,0
17,9
25,0

67,0
97,5
140,6

Technical Data

Series T1 (1 row of elements)

Technische Daten

Serie T1 (1-reihiges Element)
For explanation please see pages 90 and following Erläuterung ab Seite 90

CENTAX®-TT 
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Series - Bauform T1

Series - Bauform TFF1 Series TFS1-Hub1 - Bauform TFS1-Nabe 1

Technical data on page 82 Technische Daten auf Seite 82
CENTAX

size
Nominal
torque B C0 C1 C2 C3 d1 L N

TKN
[kNm] min max

130-770 17,6 - 22,2 22 117 - 297 393 70 200 220 278

140-770 23,5 - 29,6 22 177 - 297 393 70 200 220 278

140-799 25 - 31,5 22 177 - 297 393 70 200 220 278

150-799 32 - 40 22 177 - 306 422 80 225 250 315

160-869 42 - 52 22 177 - 306 422 80 225 250 315

240-1020 55 - 68 27 225 - 374 500 80 275 280 388

250-1020 70 - 85 27 225 - 374 500 80 275 280 388

260-1110 90 - 110 27 225 397 - 443 140 300 360 418

340-1260 112 - 130 27 272 437 - 540 170 345 400 485

350-1260 140 - 160 27 272 437 - 540 170 345 400 485

360-1372 190 - 220 27 272 497 - 540 140 380 460 530

440-1588 250 - 290 32 356 562 - 710 215 430 520 600

450-1588 315 - 360 32 356 562 - 710 215 430 520 600

460-1728 425 - 500 32 356 562 - 713 235 470 550 660

Technical data on page 82 Technische Daten auf Seite 82
CENTAX

size J1 J2-0 J2-1 J2-2 J2-3 m1 m2-0 m2-1 m2-2 m2-3 mtotal-0 mtotal-1 mtotal-2 mtotal-3

130-770 12,59 2,34 - 3,39 3,38 129,8 36,6 - 99,5 99,1 166,4 - 229,3 228,9

140-770 14,37 2,78 - 3,74 3,73 148,8 41,6 - 103,8 103,5 190,5 - 252,6 252,3

140-799 16,32 317 - 4,22 4,21 154,8 44,3 - 107,2 106,8 199,0 - 261,9 261,6

150-799 18,23 3,53 - 5,34 5,50 173,1 46,9 - 133,4 140,0 220,0 - 306,5 313,1

160-869 25,87 5,41 - 7,26 7,41 202,1 59,6 - 146,8 153,4 261,6 - 348,8 355,4

240-1020 55,15 10,98 - 15,86 15,84 322,8 92,1 - 256,8 246,9 414,9 - 569,6 569,7

250-1020 62,00 12,31 - 17,20 17,18 363,8 101,1 - 255,8 255,8 464,8 - 619,6 619,6

260-1110 87,61 18,71 26,67 - 26,67 423,5 125,2 344,7 - 344,7 548,7 768,2 - 768,2

340-1260 132,11 35,14 53,48 - 53,48 499,9 184,7 539,7 - 539,7 684,7 1039,6 - 1039,6

350-1260 149,67 39,04 57,37 - 57,37 568,5 201,4 556,3 - 556,3 769,9 1124,8 - 1124,8

360-1372 213,80 57,56 90,11 - 90,11 666,2 234,9 731,0 - 731,0 901,1 1397,2 - 1397,2

440-1588 430,38 114,27 171,07 - 171,07 1017,2 366,2 1063,1 - 1063,1 1383,3 2080,2 - 2080,2

450-1588 492,16 128,61 185,41 - 185,41 1165,9 405,1 1102,0 - 1102,0 1571,0 2267,9 - 2267,9

460-1728 703,85 187,4 296,2 - 296,2 1369,6 465,8 1458,4 - 1458,4 1835,3 2828,0 - 2828,0
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These flange dimensions are the 
CENTA standard and represent the 
most economical design.

Other flange dimensions and bolt pat-
terns for flywheels can be accomo-
dated, together with flanges to the 
future standard DIN 6288 or SAE J 
620 or to customer specification.

The length, the diameter and the axial 
position of the hubs or the output 
flange of the coupling can be supplied 
to customer specification.

Values are based on max. bore 
Dimensions in mm.

Without any details being given the 
hubs will be delivered prebored. All 
detail data, dimensions and informa-
tion in this catalogue is given without 
guarantee.

Diese Flanschabmessungen entspre
chen dem CENTA Standard und stellen 
die ökonomischste Lösung dar. 
Kundenspezifische Schwungradan-
schlußmaße und  Flansche, die dem 
zukünftigen Standard DIN 6288 oder 
SAE J620 entsprechen, sind ebenfalls 
verfügbar. 

Länge,  Durchmesser und die axiale 
Lage der Naben auf dem Abtriebs-
flansch der Kupplungen können dem 
Kundenwunsch entsprechend geliefert 
werden. 

Die technischen Daten basieren auf 
max. Fertigbohrungen - Abmessun-
gen in mm. 

Ohne Angabe werden die Naben vor-
gebohrt  geliefert. Alle Angaben und 
Maße in diesem Katalog sind unver-
bindlich.

*

Series TFS1-Hub 3 - Bauform TFS1-Nabe 3

Dimensions, Moments of inertia, Masses and Centres of Gravity 
Abmessungen, Massenträgheitsmomente und Schwerpuntksabstände

Series TFS1-Hub2 - Bauform TFS1-Hub2

Technical data on page 82 Technische Daten auf Seite 82

DZ* DT2* Z2* E* T* DA* DT1* Z1* S* Order Code

279 316 24x15° 15 25 820 795 24x15° 17 CX-130-TFS1-**.**-0770

279 316 24x15° 15 25 820 795 24x15° 17 CX-140-TFS1-**.**-0770

279 316 24x15° 15 25 850 825 24x15° 17 CX-130-TFS1-**.**-0799

303 350 20x18° 15 31 850 825 24x15° 17 CX-150-TFS1-**.**-0799

303 350 20x18° 15 31 925 900 32x11,25° 17 CX-160-TFS1-**.**-0869

388 435 24x15° 20 31 1090 1055 32x11,25° 21,5 CX-240-TFS1-**.**-1020

388 435 24x15° 20 31 1090 1055 32x11,25° 21,5 CX-250-TFS1-**.**-1020

420 470 32x11,25° 20 31 1180 1145 32x11,25° 21,5 CX-260-TFS1-**.**-1110

554 600 40x9° 30 31 1340 1300 32x11,25° 25 CX-340-TFS1-**.**-1260

554 600 40x9° 30 31 1340 1300 32x11,25° 25 CX-350-TFS1-**.**-1260

674 720 45x8° 30 31 1460 1418 36x10° 25 CX-360-TFS1-**.**-1372

750 840 50x7,2° 36 34 1685 1636 32x11,25° 33 CX-440-TFS1-**.**-1588

750 840 50x7,2° 36 34 1685 1636 32x11,25° 33 CX-450-TFS1-**.**-1588

900 960 50x7,2° 36 39 1840 1785 32x11,25° 39 CX-460-TFS1-**.**-1728

S1 S2-0 S2-1 S2-2 S2-3

31,1 29,7 - 126,2 173,1

34,4 34,0 - 128,9 177,8

33,5 32,0 - 128,8 179,3

35,8 36,3 - 135,6 193,3

36,5 34,8 - 138,5 200,3

43,6 40,6 - 159,2 219,7

46,8 44,8 - 162,0 224,8

47,9 43,7 192,5 - 213,5

51,4 50,4 200,5 - 248,9

55,2 55,6 202,9 - 252,8

56,2 56,7 244,9 - 265,2

69,0 73,7 257,6 - 327,4

73,8 80,9 261,0 - 333,6

75,0 83,7 280,0 - 340,6

*
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Series - Bauform T0

Series - Bauform T0F1 Series T0S1-Hub1 - Bauform T0S1-Nabe 1

Technical data on page 82 Technische Daten auf Seite 82
CENTAX

size
Nominal
torque B1 B2 C0 C1 C2 C3 d1 L N

TKN
[kNm] min max

130 - 770 17,6 - 22,2 46 31 155 - 275 371 70 200 220 278

140 - 770 23,5 - 29,6 46 31 155 - 275 371 70 200 220 278

140 - 799 25 - 31,5 46 31 155 - 275 371 70 200 220 278

150 - 799 32 - 40 46 31 155 - 284 400 80 225 250 315

160 - 869 42 - 52 46 31 155 - 284 400 80 225 250 315

240 - 1020 55 - 68 62 62 198 - 347 473 80 275 280 388

250 - 1020 70 - 85 62 62 198 - 347 473 80 275 280 388

260 - 1110 90 - 110 62 62 198 370 - 416 140 300 360 418

340 - 1260 112 - 130 77 77 245 410 - 513 170 345 400 485

350 - 1260 140 - 160 77 77 245 410 - 513 170 345 400 485

360 - 1372 190 - 220 77 77 245 470 - 513 140 380 460 530

440 - 1588 250 - 290 102 102 324 530 - 678 215 430 520 600

450 - 1588 315 - 360 102 102 324 530 - 678 215 430 520 600

460 - 1728 425 - 500 102 102 324 560 - 681 235 470 550 660

Technical data on page 82 Technische Daten auf Seite 82

CENTAX
size J1 J2-0 J2-1 J2-2 J2-3 m1 m2-0 m2-1 m2-2

130 - 770 5,07 2,34 - 3,39 3,38 55,0 36,6 - 99,5

140 - 770 6,75 2,78 - 3,74 3,73 73,3 41,6 - 103,8

140 - 799 7,51 3,17 - 4,22 4,21 73,3 44,3 - 107,2

150 - 799 9,39 3,53 - 5,34 5,50 91,7 46,9 - 133,4

160 - 869 13,70 5,41 - 7,26 7,41 110,0 59,6 - 146,8

240 - 1020 26,05 10,98 - 15,86 15,84 158,4 92,1 - 256,8

250 - 1020 32,56 12,31 - 17,20 17,18 197,9 101,1 - 255,8

260 - 1110 47,60 18,71 26,67 - 26,67 237,5 125,2 344,7 -

340 - 1260 70,19 35,14 53,48 - 53,48 274,2 184,7 539,7 -

350 - 1260 87,73 39,04 57,37 - 57,37 342,7 201,4 556,3 -

360 - 1372 128,22 57,56 90,11 - 90,11 411,3 234,9 731,0 -

440 - 1588 232,46 114,27 171,07 - 171,07 570,4 366,2 1063,1 -

450 - 1588 290,58 128,61 185,41 - 185,41 713,0 405,1 1102,0 -

460 - 1728 423,82 187,4 296,2 - 296,2 855,7 465,8 1458,4 -
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Series T0S1-Hub 3 - Bauform T0S1-Nabe 3

Dimensions, Moments of inertia,
Masses and Centres of Gravity 

Series T0S1-Hub2 - Bauform T0S1-Hub2

Technical data on page 82 Technische Daten auf Seite 82

DZ* DT2* Z2* E* T* DA* DT1* Z1* S* Order Code

279 316 24x15° 15 25 770 737,7 see page 12 18 CX-130-TFS1-**.**-0770

279 316 24x15° 15 25 770 737,7 see page 12 18 CX-140-TFS1-**.**-0770

279 316 24x15° 15 25 799 770,0 see page 12 18 CX-130-TFS1-**.**-0799

303 350 20x18° 15 31 799 770,0 see page 12 18 CX-150-TFS1-**.**-0799

303 350 20x18° 15 31 869 833,6 see page 12 18 CX-160-TFS1-**.**-0869

388 435 24x15° 20 31 1020 986,0 see page 12 21 CX-240-TFS1-**.**-1020

388 435 24x15° 20 31 1020 986,0 see page 12 21 CX-250-TFS1-**.**-1020

420 470 32x11,25° 20 31 1110 1067,8 see page 12 21 CX-260-TFS1-**.**-1110

554 600 40x9° 30 31 1260 1225,0 see page 12 23 CX-340-TFS1-**.**-1260

554 600 40x9° 30 31 1260 1225,0 see page 12 23 CX-350-TFS1-**.**-1260

674 720 45x8° 30 31 1372 see page 12 see page 12 23 CX-360-TFS1-**.**-1372

750 840 50x7,2° 36 34 1588 1544,0 see page 12 28 CX-440-TFS1-**.**-1588

750 840 50x7,2° 36 34 1588 1544,0 see page 12 28 CX-450-TFS1-**.**-1588

900 960 50x7,2° 36 39 1728 see page 12 see page 12 28 CX-460-TFS1-**.**-1728

* for details see bolt pattern on page 12 / für Details siehe Bohrbilder auf Seite 12

Technical data on page 82 Technische Daten auf Seite 82

m2-3 mtotal-0 mtotal-1 mtotal-2 mtotal-3 S1 S2-0 S2-1 S2-2 S2-3

99,1 91,6 - 154,5 154,1 34,8 29,7 - 126,2 173,1

103,5 114,9 - 177,1 176,8 34,8 34,0 - 128,9 177,8

106,8 117,6 - 180,5 180,1 34,8 32,0 - 128,8 179,3

140,0 138,5 - 225,1 231,6 34,8 36,3 - 135,6 193,3

153,4 169,5 - 256,8 263,3 34,8 34,8 - 138,5 200,3

246,9 250,5 - 405,2 405,2 45,6 40,6 - 159,2 219,7

255,8 299,0 - 453,7 453,8 45,6 44,8 - 162,0 224,8

344,7 362,7 582,2 - 582,2 45,6 43,7 192,5 - 213,5

539,7 458,9 813,9 - 813,9 55,4 50,4 200,5 - 248,9

556,3 544,1 899,0 - 899,0 55,4 55,6 202,9 - 252,8

731,0 646,2 1142,3 - 1142,3 55,4 56,7 244,9 - 265,2

1063,1 936,6 1633,5 - 1633,5 74,9 73,7 257,6 - 327,4

1102,0 1118,1 1815,0 - 1815,0 74,9 80,9 261,0 - 333,6

1458,4 1321,4 2314,1 - 2314,1 74,9 83,7 280,0 - 340,6

Abmessungen, Massenträgheitsmomente 
und Schwerpuntksabstände
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Bolt pattern for Series T0
without flywheel flange 
segments directly bolted to the flywheel

Technical data on page 82 Technische Daten auf Seite 82
CENTAX

size D R1 R2 a X Divison
Teilung

Thread in 
flywheel
Gewinde

Remarks
Bemerkungen

[mm] [mm]±0,1 [mm]±0,1 [<)°]±0,02° [mm]

140 799 385 212,5 30° - 4x90° M16 Bolt pattern excentric outwards by 
dimension X on sizes 360 and 460

Additional bolts on inner pcd “R2” only 
for high speed applications. Please 
consult CENTA. 

Bohrlöcher exzentrisch nach außen 
mit Abmessung X bei den Größen 360 
und 460 

Zusätzliche Schrauben auf innerem 
Teilkreis “R2” nur bei hohen Drehzah-
len. 
Bitte fragen Sie CENTA.

150 799 385 212,5 30° - 5x72° M16

160 869 416,8 243,4 25,88° - 6x60° M16

240 1050 493 272 30° - 4x90° M20

250 1020 493 272 30° - 5x72° M20

260 1110 533,9 311,8 25,86° - 6x60° M20

340 1260 612,5 346 30° - 4x90° M20

350 1260 612,5 346 30° - 5x72° M20

360 1372 612,5 346 30° 56 6x60° M20

440 1588 772 434,5 30° - 4x90° M27

450 1588 772 434,5 30° - 5x72° M27

460 1728 772 434,5 30° 70 6x60° M27

Lochkreise für Serie TO 
ohne Schwungradflansch

Segmente direkt verschraubt 
mit dem Schwungrad
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Misalignment

1)  �Couplings with 1 row of elements  

The series T1 are designed for well 
aligned units on rigid mounts. They are 
relatively stiff in radial direction, but 
flexible enough to compensate for the 
minor misalignments, distorsions etc.

The couplings are more flexible in the 
axial and angular direction and there-
fore compensate for substantial axial 
misalignments and thermal growth.

The couplings can accomodate the fol-
lowing max. misalignments:

radial: �as stated in the technical data 
on page 7 as ∆ Kr, however 
this value should be kept as 
low as possible.

angular:  0,5 degrees – equal to  
 8,75 mm/m

axial: �± several mm, as stated on 
page 7 in the table of the tech-
nical data as ∆ Ka.

1)  Kupplungen mit 1 Reihe Elemente 

Diese Serien wurden für gut ausgerich-
tete Einheiten auf starren Lagerungen 
entwickelt. Sie sind radial  relativ steif, 
jedoch elastisch genug um geringen 
Versatz, Verwindungen  usw. aufzuneh-
men. 

Die Kupplungen sind axial und winkelig 
weicher und kompensieren daher erheb-
lichen axialen Versatz und thermische 
Längenausdehnung.

Die Kupplungen können folgenden max. 
Versatz aufnehmen: 

radial:	 wie in den technischen Daten 
auf S. 7 als ∆Kr dargestellt, 
jedoch sollte dieser Wert so 
gering wie möglich gehalten 
werden. 

winkelig:	0,5 Grad - entspricht 
8,75 mm/m 

axial:	 ± einige mm, wie auf Seite 7 
in der Tabelle als ∆Ka für tech-
nische Daten angegeben.

radial

axial

angular

 CX  - 130  - TFS1  - **-** - 0820 

flange size

hub version

nominal shorehardness of 
the rubber elements

              T = CENTAX® TT
              F = Flange on one side
       S       = � shaft on the other side
             1 = � 1 row of elements

size - 3 elements of size 1 

CENTAX® series = product/brand name

Order Code

series

Versatz
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Mounting instruction

1)  �Bolt flywheel flange to flywheel and mount output hub onto generator shaft 
and bolt output flange onto hub. Then bring units into final position and 
align to each other.

 Schrauben Sie den Schwungradflansch an das Schwungrad und montieren 	
 Sie die Abtriebsnabe auf die Welle und schrauben Sie den Antriebsflansch 	
 auf die Nabe. Danach bringen Sie die Anlage in die endgültige Position und 	
richten sie  zueinander aus. 

Segment, preassembled with radial 
precompression during manufacture.

Segment, werksseitig mit radialer Vor-
spannung montiert. 

2) � Bolt flexible coupling segments 
onto flywheel flange and output 
flange.

 Verschrauben Sie die elastischen 	
 Elemente mit dem Schwungrad- 

 und Antriebsflansch. 

Thightening torque of bolts - Schraubenanzugsmomente
coupling size -
Kupplungsgrösse

130/140 150/160 240-260 340/350 360 440/540 460

TA1
bolt - Schraube
DIN 912 - 10.9
thightening torque
Anziehdrehmoment [Nm]

M16

280

M16

280

M20

560

M24

960

M24

960

M30

1900

M33

2600

TA2
bolt - Schraube
DIN 912 - 10.9
thightening torque
Anziehdrehmoment [Nm]

M16

280

M16

280

M20

560

M20

560

M20

560

M27

1400

M27

1400

TA3
bolt - Schraube
DIN 912 - 10.9
thightening torque
Anziehdrehmoment [Nm]

M16

280

M16

280

M20

560

M24

960

M24

960

M30

1900

M30

1900

TA4
bolt - Schraube
DIN 912 - 10.9
thightening torque
Anziehdrehmoment [Nm]

M24

960

M30

1900

M30

1900

M27

1400

M30

1900

M33

2600

M36

3300

More detailed mounting instructions are available – Weitere Montageanweisungen sind auf Anfrage verfügbar.

Montageanleitung
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Explanation of the technical data

1. Size designation
The size is a spontaneously selected number, which 
designates the nominal size of the rubber element.

2. Rubber quality
This figure approximately states the nominal shore 
hardness of the rubber element in Shore A. The nom-
inal value and the effective value may deviate from 
this.

3. Nominal torque
The nominal torque of the coupling is the torque which 
can be transmitted continuously over the en-tire speed 
range, unless other operating conditions (e.g. high 
temperature or certain tough applications) demand a 
reduction.
The working torque TL which is to be transmit-
ted continuously or over a prolonged period, must  
therefore be smaller or not more than equal to the 
nominal torque.

TL = Pn–·9550    

TL ≤ TKN	

4. Maximum torque

This maximum torque TKmaxof the coupling may occur 
occasionally, totally up to 1000 times. 

For more frequent peaks (e.g. engaging of clutches)  
TKmax1 is relevant, which may occur up to 50000 
times.

TKmax1 = 0.5 · TKmax

For very rare, extraordinary conditions, (e.g. short cir-
cuit, wrong synchronisation) TKmax2 is allowable.

TKmax2 = 1.5 · TKmax

The maximum range for torsional vibrations from peak 
to peak is ∆ Tmax (e.g. passing through resonances, 
stop manoevres).

ΔTmax = 0.6 · TKmax

Remark:

It is anticipated, that those temporary peak torques do 
not create a substantial temperature rise in the flexible 
rubber element.
Governor hunting is not considered as an acceptable 
working condition and it should be avoided.

Erläuterung der technischen Daten

1. Baugröße
Die Größe ist eine freigewählte Ziffer, welche die Nenn-
größe des Gummielementes bezeichnet.

2. Gummiqualität
Diese Ziffer gibt in etwa die nominelle Shorehärte des 
Gummielementes in Shore A an. Der Sollwert und der 
effektive Wert können davon abweichen.

3. Nenndrehmoment
Das Nenndrehmoment der Kupplung ist das Dreh-
moment, das im gesamten Drehzahlbereich dauernd 
übertragen werden kann, wenn nicht andere Betriebs-
bedingungen, (z.B. hohe Umgebungstemperatur oder 
sonstige harte Bedingungen) eine Reduzierung erfor-
dern.
Das von der Kupplung ständig oder über einen län-
geren Zeitraum zu übertragende Lastdrehmoment TL 
muß also kleiner oder höchstens gleich dem Nenndreh-
moment sein.

TL = Pn–·9550   

TL ≤ TKN	

4. Maximaldrehmoment

Dieses Maximaldrehmoment TKmax darf gelegentlich 
bei transienten Vorgängen insgesamt bis zu 1.000 mal 
auftreten. 

Für häufige Momentspitzen (z.B. Schaltvorgänge), die 
bis zu 50.000 mal auftreten dürfen, gilt TKmax1

TKmax1 = 0.5 · TKmax

Für ganz seltene, abnormale Betriebszustände (z.B. 
Kurzschluss, Fehlsynchronisation), gilt TKmax2

TKmax2 = 1.5 · TKmax

Maximaler Drehmomentbereich (Amplitude zwischen 
maximalem und minimalem Drehmoment; z.B. Reso-
nanzdurchfahrten, Bremsmanöver, etc.), gilt ∆ Tmax

 ΔTmax = 0.6 · TKmax

Anmerkung:

Bei den beschriebenen instationären Vorgängen wird 
davon ausgegangen, dass keine wesentlichen Tempe-
raturerhöhungen in den elastischen Elementen entste-
hen.
Reglerinstabilitäten gehören nicht zu den zulässigen 
instationären Betriebszuständen und sollten vermie-
den werden.

P	 =	power to be transmitted in kW
n	 =	number of revolutions per minute
TL	 =	torque to be transmitted
TKN 	=	nominal torque of the coupling

P	 =	zu übertragende Leistung in kW
n	 =	Drehzahl pro Minute
TL	 =	zu übertragendes Lastdrehmoment
TKN 	=	Nenndrehmoment der Kupplung
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5. Allowable continuous vibratory torque (acvt)

The allowable continuous vibratory torque is the am-
plitude of the continuously allowable periodic torque 
fluctuation with a basic load up to the value TKN up to 
a frequency of 10 Hz, and a maximum ambient tem-
perature of 30°C.
The value for the allowable continuous vibratory torque 
is a value for the mechanical strength of the rubber 
element. This value is of course limited and, where 
relevant, reduced by the ambient temperature and the 
effective frequency of the vibratory torque.
These influences are nowadays taken into considera-
tion in the calculation of the allowable power loss (sec-
tion 8) and do not have to be taken into account in 
this case.

6. Dynamic torsional stiffness

The dynamic torsional stiffness is the relationship 
of the torque to the torsional angle under dynamic  
loads.
The torsional stiffness is constant in CENTAX couplings, 
i.e. the characteristics is straight or linear, it does not 
change with the torque.

Due to the physical properties of the material rubber, 
the dynamic torsional stiffness of a coupling is widely 
depending on the following influences: 

a) Temperature
Higher temperature reduces the dynamic torsional 
stiffness

b) Frequency of vibration
Higher frequencies increase the dynamic torsional 
stiffness. That means, that the dynamic torsional 
stiffness is higher than the static stiffness. 
Typically: CTdyn ≈ 1,3 Cstat.

c) Amplitude of vibratory torque
Higher amplitudes reduce the dynamic torsional 
stiffness, therefore small amplitudes result in higher 
dynamic stiffness. 

For CENTAX couplings, the torsional stiffness is meas-
ured on our own test rigs and specified with the follow-
ing marginal conditions:

preload: 	 	 	 0,5 ∙ TKN
vibratory torque:	 	 ± 0,25 ∙ TKN
frequency: 		  10 Hz
ambient temperature: 	 tu = 20°C

Tolerances in the rubber quality can mean that the dy-
namic torsional stiffness will deviate by ± 15% from 
the catalog value.

In an ambient temperature of more than 30°C, the 
torsional stiffness will decrease. 

The following then applies:
CTdyn red = CTdyn ∙ St3

5. Zulässiges Dauerwechseldrehmoment

Das zulässige Dauerwechseldrehmoment ist die Am-
plitude der dauernd zulässigen, periodischen Drehmo-
mentschwankungen bei einer Grundlast bis zum Wert 
TKN, bis zu einer Frequenz von 10 Hz, und bis zu einer 
Umgebungstemperatur von 30°C.
Der Wert für das zulässige Dauerwechseldrehmoment 
ist ein Wert für die mechanische Belastbarkeit des 
Gummielementes. Dieser Wert wird natürlich durch die 
Umgebungstemperatur und die effektive Frequenz des 
Wechseldrehmomentes begrenzt und gegebenenfalls 
reduziert.
Diese Einflüsse werden heutzutage bei der Berechnung 
der zulässigen Verlustleistung (Abschnitt 8) berück-
sichtigt.

6. Dynamische Drehsteifigkeit

Die dynamische Drehsteifigkeit ist das Verhältnis von 
Drehmoment zu Drehwinkel bei dynamischer Bela-
stung.
Bei den CENTAX-Kupplungen ist die Drehsteifigkeit 
konstant, d.h. die Kennlinie ist gerade bzw. linear, sie 
verändert sich nicht mit dem Drehmoment.

Durch die physikalischen Eigenschaften des Werkstof-
fes Gummi, ist die dynamische Drehsteifigkeit einer 
Kupplung u.a. von folgenden Einflüssen abhängig: 

a) Temperatur
Höhere Temperatur reduziert die Drehsteifigkeit

b) Frequenz der Schwingungen
Höhere Frequenz steigert die Drehsteifigkeit. Das 
bedeutet, daß die dynamische Drehsteifigkeit höher 
ist als die statische Drehsteifigkeit. Erfahrungswert:  
CTdyn ≈ 1,3 Cstat.

c) Amplitude des Wechselmomentes
Höhere Amplituden reduzieren die Drehsteifigkeit, 
geringe Amplituten ergeben daher eine höhere 
Drehsteifigkeit. 

Für die CENTAX-Kupplungen wird die Drehsteifigkeit 
auf unseren eigenen Prüfständen gemessen und mit 
folgenden Randbedingungen festgelegt:

Vorlast: 	 	 	 0,5 ∙ TKN
Wechseldrehmoment: 	 ± 0,25 ∙ TKN
Frequenz: 			   10 Hz
Umgebungstemperatur: 	 tu = 20°C

Durch Toleranzen in der Gummiqualität kann die dy-
namische Drehsteifigkeit ± 15% von dem Katalogwert 
abweichen.

Bei Umgebungstemperaturen über 30°C nimmt die 
Drehsteifigkeit ab.

Es gilt:
CTdyn red = CTdyn ∙ St3
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In addition to the usual TVA using the nominal val-
ues for dynamic torsional stiffness, the selection of the 
coupling should be checked for safety reasons with the 
following criteria, due to the above mentioned influ-
ences. 

An additional TVA with higher dynamic torsional stiff-
ness of CTdyn a = 1,4 · CTdyn should be made for working 
conditions with small vibratory amplitudes. 

Under working conditions with high power loss, 
the temperature in the rubber of the coupling will 
rise and thereby the dynamic torsional stiffness 
will be reduced. For this case we recommend a TVA 
to be run with reduced dynamic torsional stiffness  

CTdyn red = 0,75 · CTdyn

At the same time the higher temperature will reduce 
the relative damping Ψ (please also refer to item 9). 
Therefore we recommend to also run the TVA with a 
reduced damping

Ψred = 0,7 · Ψ

With these limits for CTdyn a , CTdyn red  and Ψred  a re-
alistic check of the coupling selection will be achieved, 
which will usually result in a coupling with high reliabil-
ity. The same criteria should be applied when critically 
checking the behaviour of the engine governor. 

7. Specific torsional stiffness
CTdyn / TKN

This quotient states the relative or specific torsional 
stiffness, namely the relationship of the dynamic tor-
sional stiffness to the nominal torque. The smaller this 
value, the more torsionally soft, relatively speaking, is 
the coupling. Couplings with values from 10-30 are de-
scribed as “torsionally flexible”. Couplings with values 
smaller than 10 are described as “torsionally highly 
flexible”.
Using this value, the torsional stiffness of different 
couplings can be compared and the level of torsional 
stiffnesses assessed.

Zusätzlich zur üblichen Drehschwingungsberechnung 
mit den nominellen Werten für die dynamische Dreh-
steifigkeit sollte die Auslegung der Kupplung wegen 
der oben erwähnten Einflüsse zur Sicherheit noch nach 
folgenden Kriterien überprüft werden: 

Bei Betriebszuständen mit geringen Amplituden soll-
te eine Berechnung mit einer höheren dynamischen 
Drehsteifigkeit von CTdyn a = 1,4 · CTdyn durchgeführt 
werden.

Bei Betriebszuständen mit hoher Verlustleistung steigt 
die Temperatur im Inneren des Gummis an und die 
dynamische Drehsteifigkeit wird reduziert. In die-
sem Falle empfehlen wir eine Drehschwing-ungs-
berechnung mit einer reduzierten Drehsteifigkeit 
CTdyn red = 0,75 · CTdyn durchzuführen.

Gleichzeitig wird bei höheren Temperaturen auch 
die relative Dämpfung Ψ reduziert (siehe auch Punkt 
9). Daher empfehlen wir in dieser Berechnung mit  
CTdyn red auch eine  Ψred = 0,7 · Ψ zu berücksichtigen. 

Mit diesen Grenzwertbetrachtungen mit CTdyn a,  
CTdyn red  and Ψred wird eine realistische Überprüfung 
der Kupplungsauslegung erzielt, die in der Praxis in 
den meisten Fällen zu hoher Betriebssicherheit führt. 
Die gleichen Grenzwerte sollten auch bei einer kriti-
schen Berechnung des Reglerverhaltens zugrundege-
legt werden. 

7. Spezifische Drehsteifigkeit
CTdyn / TKN

Dieser Quotient gibt die relative oder spezifische Dreh-
steifigkeit, nämlich das Verhältnis von dynamischer 
Drehsteifigkeit zum Nenndrehmoment, an. Je kleiner 
dieser Wert ist, um so relativ drehweicher ist die Kupp-
lung. Kupplungen mit Werten von 10-30 werden als 
“drehelastisch”, Kupplungen mit Werten unter 10 wer-
den als “hochdrehelastisch” bezeichnet.
Mit Hilfe dieses Wertes kann man die Drehsteifigkeit 
verschiedener Kupplungen vergleichen und das Dreh-
steifigkeitsniveau beurteilen.
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8. Allowable energy loss

Due to torsional vibrations and misalignments, ener-
gy is converted into heat by damping in the CENTAX 
coupling, thus increasing the internal temperature of 
the coupling. The allowable power loss is the amount 
of damping work which is continuously converted into 
heat which the coupling can dissipate to the environ-
ment without the maximum allowable temperature of 
the coupling being exceeded (thermal balance).
The allowable power loss depends, among other fac-
tors, on the design of the coupling (i.e. rubber volume, 
surface area, internal ventilation) and in particular, on 
the temperature gradient in relation to the ambient 
temperature tu.The sum total of power losses from the various dyna-
mic misalignments (radial and angular) and the peri-
odic torsional vibrations must be smaller than the allo-
wable total power loss PKV of the coupling.

Since significant misalignment should not be anticipa-
ted with flange mounted units, the power loss then 
results only from the various orders of torsional vibra-
tions. It is calculated by the following formula:

PVTW	=	power loss due to vibrations
Twi 	 =	altering torque of the order i (kNm)
CTdyn	=	dynamic torsional stiffness of the
		  coupling (kNm/rad)
Ψ 	 =	relative damping
i 	 =	ordinal number
n 	 =	number of revolutions (rpm)

For independently mounted units, it is possible that 
further power losses occur due to misalignment.
PV∆Kr = power loss due to radial misalignment.
This power loss is approximately proportional to the 
radial misalignment ∆Kr, the speed (rpm) and the 
damping Ψ. Further information on this power loss is 
available on request.
PV∆W = power loss due to angular misalignment.

8. Zulassige Verlustleistung

Bei Drehschwingungen und Verlagerungen wird durch 
Dämpfung in der CENTAX-Kupplung Energie in Wär-
me umgesetzt. Dadurch erhöht sich die innere Tem-
peratur der Kupplung. Die zulässige Verlustleistung 
ist der Betrag an dauernd in Wärme umgewandelter 
Dämpfungsarbeit, den die Kupplung an ihre Umgebung 
abgeben kann, ohne daß dabei die maximal zulässige 
Temperatur der Kupplung überschritten wird (thermi-
sches Gleichgewicht).
Die zulässige Verlustleistung hängt ab u.a. von der 
Konstruktion der Kupplung (z.B. Gummivolumen, 
Oberfläche, innere Ventilation) und insbesondere von 
dem Temperaturgefälle zur Umgebungstemperatur tu.Die Summe der Verlustleistungen aus den verschiede-
nen dynamischen Verlagerungen (radial und winkelig) 
und den periodischen Drehschwingungen muß kleiner 
sein als die zulässige gesamte Verlustleistung PKV der 
Kupplung.

Da bei geflanschten Anlagen nicht mit nennenswer-
tem Versatz zu rechnen ist, resultiert die Verlustlei-
stung dann nur aus verschiedenen Ordnungen der 
Drehschwingungen. Sie wird nach folgender Formel 
berechnet:

PVTW	=	Verlustleistung aus Drehschwingungen
Twi 	 =	Wechseldrehmoment der Ordnung i (kNm)
CTdyn	=	dynamische Drehfedersteifigkeit der
		  Kupplung (kNm/rad)
Ψ 	 =	verhältnismäßige Dämpfung
i 	 =	Ordnungszahl
n 	 =	Drehzahl (min-1)

Bei frei aufgestellten Anlagen können außerdem Ver-
lustleistungen durch Versatz auftreten.
PV∆Kr = Verlustleistung aus radialem Versatz.
Diese Verlustleistung ist in etwa proportional dem radi-
alen Versatz ∆Kr, der Drehzahl (n) und der Dämpfung 
Ψ. Angaben über diese Verlustleistung geben wir auf 
Anfrage.
PV∆W = Verlustleistung aus winkeligem Versatz. Diese 
Verlustleistung ist in etwa proportional dem winkeli-
gen Versatz Kr und der Drehzahl. Wenn solcher Versatz 
durch elastische Verformung im Gummielement aufge-
nommen wird, muß die entsprechende Verlustleistung 
berücksichtigt werden.
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This power loss is approximately proportional to the 
angular misalignment ∆Kr and the speed (rpm). If such 
misalignment is absorbed in the rubber, due to elastic 
deformation, then the corresponding power loss must 
be taken into account.
In the couplings described here, the angular misalign-
ment is mainly absorbed by the Link or Membrane 
coupling, and the resulting power loss is dissipated 
through the surface of these parts, thus it does not 
have to be taken into account in the energy balance for 
the rubber element.
A significant dynamic load due to axial misalignment 
(axial vibrations) should only occur very rarely, thus it 
is not considered in this case.
However, it would easily be absorbed by the link cou-
pling or the membrane.

9. Relative Damping

The relative damping is the relationship of the damp-
ing work to the elastic deformation during a period of 
vibration.

The larger this value Ψ is, the smaller is the increase 
of the continuous vibratory torque in or near the reso-
nance. For the resonance factor VR (magnification fac-
tor), the simplified formula will apply:

The relative damping factor is decreased by higher tem-
perature in accordance with the following diagram.

Ψred = Ψ . St5

Tolerances in the rubber quality can mean that the rel-
ative damping will deviate by ±20% from the catalog 
value.

Bei den hier beschriebenen Kupplungen wird winkeli-
ger Versatz hauptsächlich durch die Membranen und 
die Lenkerkupplung aufgenommen und die daraus re-
sultierende Verlustleistung wird von deren Oberfläche 
abgeleitet, sie muß daher in der Energiebilanz für das 
Gummielement nicht berücksichtigt werden.
Eine nennenswerte dynamische Belastung durch axi-
alen Versatz (axiale Schwingungen) durfte sehr selten 
auftreten und wird hier nicht berücksichtigt, wurde 
jedoch von den Membranen/Lenkerkupplungen absor-
biert.

9. Relative Dämpfung

Die relative Dämpfung ist das Verhaltnis der Dämp-
fungsarbeit zur elastischen Formänderungsarbeit wäh-
rend einer Schwingungsperiode.
Je größer der Wert Ψ ist, desto geringer ist die Erhö-
hung des Wechseldrehmomentes in oder nahe der Re-
sonanz. Für den Resonanzfaktor VR (Vergrösserungs-
faktor) gilt die vereinfachte Formel:

Durch höhere Temperaturen wird die relative Dämp-
fung reduziert, entsprechend nebenstehendem Dia-
gramm.

Ψred = Ψ . St5

Durch Toleranzen in der Gummiqualität kann die relati-
ve Dämpfung ±20% von dem Katalogwert abweichen.

Misalignment
Wellenversatz
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10. 	 Axial shaft misalignment

The coupling is allowed to deviate from this middle 
position by the specified amount in both directions. 
Such axial misalignment can result from heat ex-
pansion, installation faults, foundation changes and 
shaft displacement. Furthermore the axial length of 
the rubber element changes itself slightly: it is short-
ened by the centrifugal force and it is elongated by 
the torque. If the sum total of the axial misalignment 
and the internal change of length to be anticipated in 
any direction, is greater than the permissible value 
and the axial misalignment in the opposite direction 
is correspondingly smaller, then this situation can be 
compensated for, at the time of installation by recal-
culating the initial installation position.

11. 	 Axial reaction forces

11.1	Type CX-G with membrane

When the coupling is installed in the middle posi-
tion, the membrane system is free of axial reaction 
forces.
Due to the almost linear characteristics of the mem-
brane, the calculated reaction force is proportional 
to the axial misalignment. The data for the reaction 
force are shown in the relevant technical table.

11.2 Type CX-L with link coupling

When the coupling is installed in the middle position, 
the link system is free of axial reaction forces.
Due to the linear characteristic of the link coupling, 
the calculated reaction force is proportional to the 
axial misalignment. The data for the reaction force 
are shown in the relevant technical tables.

FAX = ∆WA . cKa

This calculated reaction force is only applicable im-
mediately after installation. Rubber tends to have 
a permanent set, so after 3 days the force is de-
creased by about 20%.
The axial reaction force will furthermore be reduced 
by about 10% due to temperature increase.

Important: It must be checked, whether the bear-
ings of the shafts are able to bear the axial reacting 
forces.

10.	 Axialer Wellenversatz

Bei der axialen Baulänge der Kupplungen laut Ka-
talogmaß ergibt sich für die Lenkerkupplung bzw. 
Membranen in axialer Richtung eine mittlere Positi-
on. Von dieser Mittellage darf sie um den angegebe-
nen Betrag in beiden axialen Richtungen abweichen. 
Solche axialen Verlagerungen ergeben sich z.B. aus 
Wärmedehnungen, Einbaufehlern, Fundamentver-
änderungen und Wellenverschiebungen. Weiterhin 
ändert sich die axiale Länge des Gummielementes 
geringfügig in sich selbst: durch Zentrifugalkraft 
wird es verkürzt und durch Drehmoment verlängert. 
Wenn die Summe der zu erwartenden axialen Ver-
lagerungen und der internen Längenänderung in ei-
ner Richtung größer ist als der zulässige Wert, und 
die axialen Verlagerungen in der entgegengesetzten 
Richtung dementsprechend geringer, kann diesem 
Zustand durch eine aus der Mittellage entsprechend 
versetzte axiale Einbaulage Rechnung getragen wer-
den.

11.	 Axiale Reaktionskräfte

11.1	Baureihe CX-G mit Membrane

In der mittleren Position ist das Membran-System 
frei von axialen Reaktionskräften.
Da die Membranen eine annähernd lineare axiale 
Kennlinie aufweisen, ergibt sich bei Axialversatz eine 
proportionale axiale Reaktionskraft. Angaben hierzu 
finden Sie in den technischen Daten.

11.2	Bauform CX-L mit Lenkerkupplung

In der mittleren Position ist das Lenker-System frei 
von axialen Reaktionskräften.
Da die Gummilager der Lenker eine lineare Verdreh-
kennlinie haben, ergibt sich bei Axialversatz eine 
proportionale axiale Reaktionskraft. Angaben hierzu 
finden Sie in den technischen Daten.

FAX = ∆WA . cKa

Die danach berechnete axiale Reaktionskraft ergibt 
sich unmittelbar nach der Verlagerung. Da Gummi 
sich jedoch unter Belastung immer setzt, verringert 
sich diese ursprüngliche axiale Kraft.
So reduziert sich nach einer axialen Verlagerung z.B. 
innerhalb von 3 Tagen die axiale Reaktionskraft um 
20%.
Außerdem wird die axiale Reaktionskraft durch Tem-
peraturerhöhung nochmals um ca. 10% reduziert.

Wichtig: Es muß geprüft werden, ob die Lager der 
verbundenen Wellen die axialen Reaktionskräfte er-
tragen können. 
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12.	 Allowable radial shaft misalignment

This value specifies the maximum radial misalign-
ment that is permissible on a continuous basis.
However, such a misalignment produces a power loss 
in the coupling (see point 8) and reaction forces (see 
point 13), which have an effect on the adjacent bear-
ings.
For these reasons, the actual radial misalignment 
should be kept as low as possible.
The specified value for the permissible radial shaft 
misalignment relates to a speed of 600 rpm. For oth-
er speeds, the speed (rpm) factor should be used in 
accordance with the following diagram.

∆Wr ≤ ∆Kr ∙ Sn

The actual shaft misalignment may occasionally and 
briefly rise to double the value of the continuously 
permissible shaft misalignment, e.g. during start-
ing or shut down of flexibly mounted engines, or in 
heavy seas, etc.

Here the speed factor does not have to be taken into 
account.

∆Wr max = 2 ∙ ∆Kr

However for the 2 element series with failsafe de-
vice:  ∆Wr max = 1 ∙ ∆Kr

13.	 Radial reaction force

When radial misalignment of the coupling occurs, a 
radial reaction force Fr results.

Fr = Cr dyn ∙ ∆Wr

The value Cr dyn applies to rotating shafts and for a 
coupling temperature of 50° C.
At higher temperatures the radial stiffness is also re-
duced according to the temperature factor St3, as 
shown in the diagram on page 50.

Fr red = Cr dyn ∙ ∆Wr ∙ St3

Important:
If there is significant radial misalignment, a check 
should be made to ensure that the bearings of the 
coupled shafts can withstand the radial reaction forc-
es of the couplings.

12.	 Zulässiger radialer Wellenversatz

Dieser Wert gibt den Versatz an, der dauernd höch-
stens zulässig ist. Solcher Versatz erzeugt jedoch in 
der Kupplung Verlustleistung (siehe Punkt 8) und Re-
aktionskräfte (siehe Punkt 13), die auf die benach-
barten Lagerstellen einwirken.
Aus diesen Gründen sollte der tatsächliche radiale 
Versatz so gering wie möglich gehalten werden.
Der angegebene Wert für den zulässigen radialen 
Wellenversatz bezieht sich auf die Drehzahl von 600 
min-1.
Für andere Drehzahlen ist der Drehzahlfaktor nach 
nebenstehendem Diagramm einzusetzen.

∆Wr ≤ ∆Kr ∙ Sn

Der tatsächliche Wellenversatz darf gelegentlich und 
kurzzeitig auf den doppelten Wert des dauernd zu-
lässigen Wellenversatzes ansteigen, z.B. beim An- 
oder Abstellen von elastisch gelagerten Maschinen, 
starkem Seegang usw.

Dabei muß der Drehzahlfaktor nicht berucksichtigt 
werden.

∆Wr max = 2 ∙ ∆Kr

Bei Baureihen mit 2 Elementen und Durchdrehsiche-
rung gilt jedoch:  ∆Wr max = 1 ∙ ∆Kr

13.	 Radiale Reaktionskraft

Bei radialer Verlagerung der Wellen ergibt sich aus 
der Kupplung eine radiale Reaktionskraft Fr.

Fr = Cr dyn ∙ ∆Wr

Der Wert Cr dyn gilt für rotierende Wellen und für eine 
Kupplungstemperatur von 50° C. 
Bei höheren Temperaturen reduziert sich die radiale 
Steifigkeit entsprechend dem Temperaturfaktor St3 gemäß Diagramm auf Seite 50.

Fr red = Cr dyn ∙ ∆Wr ∙ St3

Falls beträchtlicher radialer Versatz vorliegt, ist zu 
prüfen, ob die Lagerungen der gekuppelten Wellen 
die radiale Reaktionskraft der Kupplung ertragen 
können.
Wichtig: Es muß geprüft werden, ob die Lagerung 
der angeschlossenen Bauteile fur die auftretenden 
axialen und radialen Reaktionskräfte ausreichend di-
mensioniert sind.

Sn
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14.	 Angular misalignment

14.1	Type CX-G with membrane

The max. allowable angular misalignment
ΔWW = 0.5 degrees which equals 0.0087 radian or 
8.8 mm/m.
However, in order to achieve a long lifetime, we rec-
ommend to keep this value lower, as low as pos-
sible.

14.2	Type CX-L with Link coupling

For all sizes the maximum allowable angular mis-
alignment ΔWw is 1.0 degrees which equals 0.0176 
radian or 17.6 mm/m.
The continuous allowable value is 0.5 degrees which 
is 50%, but in order to achieve a long lifetime for the 
rubber bearings the angular misalignment should be 
kept to the minimum that is reasonable.

If there is a combination of the different kinds 
of misalignment, then the max. allowable val-
ue for the individual misalignment has to be 
reduced. Please consult us.

15.	 Maximum Speed nmax (rpm)

This maximum speed nmax is the absolutely highest 
allowable speed for short time, e.g. during overspeed 
of the motor. The continuously allowable speed is 
ncont ≤ 0,9 ∙ nmax

14.	W inkeliger Versatz

14.1	Bauform CX-G mit Membrane

Der maximal zulässige winkelige Versatz ΔWW be-
trägt 0,5 Grad, entsprechend 0,0087 rad bzw. 8,8 
mm/m.
Im Interesse einer langen Lebensdauer ist jedoch 
ein niedrigerer Wert, so niedrig wie möglich, anzu-
streben.

14.2	Bauform CX-L mit Lenker-Kupplung

Der maximal zulässige winkelige Versatz ΔWw be-
trägt für alle Größen 1,0 Grad, entsprechend 0,0176 
rad bzw. 17,6 mm/m.
Der dauernd zulässige Wert beträgt 50% davon, d.h. 
0,5 Grad, jedoch ist im Interesse einer langen Le-
bensdauer der Gummilager ein möglichst geringer 
winkeliger Versatz anzustreben.

Wenn eine Kombination der verschiedenen 
Wellenversatzarten vorliegt, dann muß der 
max. zul. Wert der einzelnen Versatzarten re-
duziert werden. Lassen Sie sich in diesem Falle 
bitte von uns beraten.

15. 	Maximale Drehzahl nmax (min
-1

) 

Diese Drehzahl nmax ist die kurzzeitig zuläs-
sige höchste Drehzahl, z.B. bei Überdrehzahl 
des Motors. Die dauernd zulässige Drehzahl ist  
ncont ≤ 0,9 ∙ nmax
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16. 	 Storage of CENTAX elements 

Should rubber elements be stored during the con-
struction time, or as spare parts over a longer pe-
riod, the following has to be considered: 

•	 storage in dry, dark rooms with as little thermal 
fluctuation as possible 

The following has to be avoided: 

•	 direct influence of sun and artificial light sources 
with UV share

•	 storage near to Ozone producing electrical or oth-
er equipment

•	 sprinkling with oils, fat, greases, fuels, anaerobic 
adhesives and chemicals

The elements have to be stored in horizontal posi-
tion, never standing upright. The elements may be 
stocked. 

17. 	 Protection of the rubber surface against  
	 harmful environmental influences

Should the elements be subject to harmful environ-
mental influences (i.e. intensive supply of ozonifer-
ous air, sprinkling with fuels etc.) they can be coated 
by a flexible polymer film on the surface. This coat-
ing is applied by a paint-brush and can be touched 
up or renewed when necessary. 

This surface protection is also recommended for 
spare elements, which have to be stored for a longer 
period of time. 

Please ask for our “Evaluation criteria” leaflet.

16.	 Lagerung von CENTAX Gummielementen

Wenn Gummielemente während der Bauphase oder 
als Ersatzteil über längere Zeit gelagert werden, 
dann sind folgende Bedingungen zu beachten: 

•	 Lagerung in trockenen, möglichst dunklen Räu-
men mit möglichst geringen Temperaturschwan-
kungen. 

Unbedingt vermieden werden muß: 

•	 Direkte Sonneneinstrahlung oder künstliche Licht-
quellen mit UV-Anteil 

•	 Lagerung in der Nähe von Ozon erzeugenden elek-
trischen oder sonstigen Geräten

•	 Benetzung mit Ölen, Fetten, Schmierstoffen, 
Brennstoffen, anaeroben Klebstoffen und Chemi-
kalien

Die Elemente müssen immer liegend gelagert wer-
den, niemals stehend. Es dürfen mehrere Elemente 
liegend aufeinander gestapelt werden. 

17. 	 Schutz der Gummioberfläche gegen schäd- 
	 liche Umwelteinflüsse

Wenn die Gummielemente durch schädliche Um-
welteinflüsse gefährdet sind (z.B. intensive Zufuhr 
von ozonhaltiger Frischluft, Spritzer von Brennstoff 
etc.) dann können sie mit einem elastischen Schutz-
film aus synthetischem Gummi an den Oberflächen 
geschützt werden. Diese Schutzfilm wird wie Farbe 
mit einem Pinsel aufgetragen. Der Schutzanstrich 
kann nötigenfalls von Zeit zu Zeit ausgebessert bzw. 
erneuert werden. 

Dieser Oberflächenschutz ist auch ratsam für Ersat-
zelemente, die über einen längeren Zeitraum gela-
gert werden. 

Bitte fragen Sie nach unserer  Broschüre “Elemen-
tenbeurteilung”. 
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